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ОСОБЛИВОСТІ ГРАФІЧНОГО ОФОРМЛЕННЯ ТЕКСТУ  

ТА СТИЛІЗАЦІЯ МОВИ ПЕРСОНАЖІВ  

У РОМАНІ Р. КІПЛІНГА «СВІТЛО ЗГАСАЄ» 

Микола ЗАБОРОВСЬКИЙ 

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент Н.С. Алексєєва 

Існують певні засоби графічного оформлення  тексту у романі. Сюди 

належить, зокрема, курсив. Він використовується, щоб показати логічний та 

емфатичний стрес: Do you suppose we care? У віршах може бути виділений 

цілий рядок, як, наприклад, в епіграфах. Яскравим прикладом може бути 

графічне виділення у «Присвяченні» ‒ епіграфі  до  всього твору (Dedication): 

                      If I were hanged on the highest hill, 

                           Mother o’mine, O mother o’mine, 

                    I know whose love would be follow me still,  

                            Mother o’mine, O mother o’mine!  

Ця конструкція (Double Genitive) використовується, як у цьому випадку, 

заради емфатичного посилення у поезіях та високій прозі. Відомо, що Кіплiнг 

дуже любив свою матір, яка була для нього другом й порадником. 

Виділяються також  власні назви, назви журналів та газет, але це 

традиційне виділення. Іноді виділені слова іншомовного походження, особливо 

французького,  такі  як  toilet, Monsieur, латинське paterfamiliars та інші. 

Взагалі, Кіплінг часто використовує  заголовні  літери заради традиційних 

та стилістичних намірів. Так він позначає нові поняття та назви, такі як Lascar, 

Fellaheen, Kismet. Крім того, Кіплінг також часто стилістично обігрує заголовні 

літери, іноді з іронією, як, наприклад, I will  go home to do some Art. 

У творі вживаються також стилізоване мовлення іноземців та англійське 

просторіччя. Кіплінг примушує своїх персонажів розмовляти на "ти", 

використовуючи  займенники другої  особи  однини  ‒  thou та усі  його форми.  

Також у романі присутня архаїчна парадигма відмінювання дієслова. У тексті є  

закінчення другої особи однини -st , форми дієслів   to be, have, shall та 

відповідно art, hast, shalt.  Наприклад: 

            what dost thou do here? - what do you do here? 

            thou are well  -   you are well 
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            thou shalt go  -  you shall go 

            no change of thine  -  no change in you  etc. 

Французька мова імітується також вживанням французького синтаксису 

та такими фігурами  мовлення, як, наприклад, звертання у третій особі: 

Monsieur needs a chair etc. 

Задля  мовленнєвої характеризації персонажів, таких як слуги, солдати, 

Кіплінг використовує елементи народного мовлення, наприклад, пропуск 

фарингального фрикативного [h], на початку слова,  заміна велярного носового 

на альвеолярний носовий [n]. 

  З граматичних простомовних  форм представлені такі  основні варіанти: 

− вживання дієслівної  форми однини для множини, та множини для 
однини:   they was; You, gentlemen, does  very much as you likes…; 

− вживання дієслівної  форми  першої  особи для третьої  особи: it do not 

draw...;  

− вживання у заперечному  реченні форми ain’t замість особистої форми 

дієслова   to be  у теперішньому часі: Ain’t neither  o’ you gentlemen afraid 

of my bilking you?; 

− вживання подвійного заперечення, як то: I had not nothing on…,   is not 

nothin’ going to happen?; 

− вживання форми  Tis/ Tisn't  замість  іt is/ it isn't  та форми Tain’t, 

наприклад:  Tisn't the right o' me to do this;  Tain’t   my regular business;    

− вживання прикметника замість прислівника: He do read beautiful…; 

− вживання особистого займенника them замість артиклю the: Take them 

muffins down, Liza … .     

Усі ці стилістичні засоби вживаються Кіплінгом з такою майстерністю, 

що вони, безумовно, надають твору неповторний колорит. 

 

ФУНКЦІОНАЛЬНО-КОМУНІКАТИВНІ ОСОБЛИВОСТІ  

ГАЗЕТНОГО АНГЛОМОВНОГО ЗАГОЛОВКА 

Світлана ІВАХНО  

Науковий керівник – кандидат філологічних наук, доцент А. Г. Шевченко 

Невід’ємною частиною структури газетного тексту є заголовок, від якого 

значною мірою залежить ефективність публікації. Майстерно створений 

заголовок часто буває більш переконливим для читача, ніж, наприклад, різка 

стаття. Виділяючи тексти на шпалерах газет, заголовки не тільки інформують 

про зміст матеріалів, але й привертають увагу читача, визначають його точку 

зору. Дослідження психологів свідчать, що близько вісімдесяти відсотків 

читачів приділяють увагу виключно заголовкам, і, відповідно, газетні заголовки 

є стислою і часто єдиною інформацією для читача про зміст публікацій. 

Дуже важливим, хоча і не дуже відомим фактом є те, що заголовки 

створюють не ті ж самі журналісти, які працюють над текстами статей. 

Заголовки розробляють помічники редактора та їхні команди, маючи на меті 

приваблювання якомога більшої кількості читачів [5].  


